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Abstract 

 
 Two eminent scholars of the sub-continent translated 

the Holy Quran into Urdu which was, in turn translated by 

some Pashtun scholars in Afghnistan into Pashto and was later 

on printed by King Fahd complex for the printing of the Holy 

Quran. These scholars have done their utmost to translate the 

Urdu translation into Pashto. Nevertheless there are a few 

mistakes which may be corrected through world Muslim league 

(Rabita Al Alam Al-Islami) in this way, it will be more 

acceptable. These mistakes are as follows:  

Allah Subanahu Wa Taghla declares the positive remarks of the 

wives of the egyptian higentry in the following vesrse: 

ّ مَا هَذَا بشََرًا) (وَقُلْنَ حَاشَ لِّله  
It has been translated into Pashto in the translation mentioned 

above “Allah is above the shortcoming that he has created a 

figure like this as well”. It apparently expresses that the 

creation of the figure of Usuf (ASA) constituted shortcoming. 

According to my suggession it will become as follows after 

correction. “Allah is far above the shortcoming that he cannot 

create a figure like Usuf (ASA)”. Similarly some of the Arabic 

words which have been integrated into Pashto and which have 
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been used in the Holy Quran have been translated according to 

their Pashto meaning. Nahr and Anhar have been translated 

into وياله ويالے which mean watercourses other than rivers. 

ا الْيتَيّمَ فَلََ تقَْهَرْ(  has been translated as “Do not express your ( )فَأَمَّ

verbal anger to orphans” which  must have been translated in 

Pashto into “ Do not press orphans ”. Sometimes expression of 

verbal anger to an orphan in necessary for his wellbeing. The 

prohibited is to usurp their rights and do injustic to them due to 

the lack of power. Rabita al Alam al Islami is requested to 

guide the King Fahd Complex for the printing of the Holy 

Quran to make the proposed correction in this respect. This 

may be done after appointing committee to approve the 

recommendations. 

Keywords: Tafseeri  Kabali , Pashto, Translation, , Mistakes, 

Corrected, Rabita Al Alam Al-Islami. 

 
 بسم  الله الرحمن الرحيم

جهتها وان مم بد له نص إلى أي  لغة أخرى يجد صعوبات كثيرة لا عند ما يقوم المترجم بترجمة أي  
 دلالية. الوتذليلها حتى لا يرتكب الأخطاء. والأخطاء متنوعة منها الأخطاء 

كون نسيا ويكاد ي ومن الأعمال ما يحتاج إلى الترجمة في عصر معين يستفاد منها في ذلك العصر
ام ببركة به دو ون لها ش  لهم فيك ترجمة معاني القرآن الكريم تبقى ما يبقي القوم المترجم بعد، ولكن   منسيا فيما

ع من تخلو من كل نو ح فتصح   القرآن الكريم. وهذا يؤدي إلى اهتمام محبي القرآن الكريم بمتابعة التراجم حتى
 الأخطاء في الطبعات القادمة. 

إلى بعض الأخطاء الدلالية الواقعة في إحدى التراجم التي أنجزت  فأردت أن ألفت نظر القراء الكرام 
 حتى يمكن تصحيحها إن تمت الموافقة على هذا التصحيح.  الهندية في شبه القارة

ي قلق لأن العلماء المخلصين يحبون أن يزال كل أهذا والعمل المنجز بحسن النية سوف لا يثير  
دون أن تتحقق نهم يريلأان وسواء أكان في حياتهم أو بعد مماتهم، نقص من أعمالهم العلمية وبأي  طريق ك

الدلالة"  ادة "علمالفائدة من أعمالهم لأقصى حد ممكن وتدرس في جامعات العالم دلالة الكلمة تحت م
 وبإتقانها يمكن أن تستقصى الأخطاء الدلالية في أي  عمل علمي. 

يئة من علماء ام بها هفي الترجمة البشتوية التي ق وبناء على هذا أذكر الأخطاء الدلالية الواقعة
وأصل هذه الترجمة ما قام بها عالمان  .(1ف الشريف)حأفغانستان وطبعها مجمع الملك فهد لطباعة المص

 جليلان من علماء الهند: محمود الحسن وشبير أحمد العثماني.
زير وجهد جهيد وأين نحن ولا تصح دعوى تقصى جميع الأخطاء لأن هذا العمل يحتاج إلى علم غ
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منهما، وبالرغم من ذلك جمعت الأخطاء التي لاحت لي، وإن ني لا أريد أن أنسب الخطأ إلى العلماء حب ا مني  
 رها في الحلقوم لفائدة مرجوة. لهذا؛ ولكن فعلته كدواء مر يحاول حد  

  حاش لله ما هذا بشرا.وتلك الأخطاء كالتالي: 
للجلالة نحو  ا مضافا بجر الجلالة وفيها وجهان أحدهما: أن تكون اسمقرأ أبي وعبد الله حاشى الله
 "سبحان الله" وهو اختيار الزمخشري. 
عله حاشى على ج اضاعتر  به ما بعده وإليه ذهب الفارسي، لكن يرد والثاني: أنه حرف استثناء جر  

وم لاف " قام القلالة بخحرف جر مرادا به الاستثناء وهو أنه لم يتقدم في الكلام شيء يستثنى منه اسم الج
 حاشى زيد" فالقوم مستثنى منه استثنى منهم زيد.

لزيد" عند  عيالك و"ر  اواللام الداخلة على الجلالة متعلقة بمحذوف على سبيل البيان كما هو في سقي
  ندهما...عد والفارسي فإنها متعلقة بنفس "حاشى" لأنها فعل صريح ر وأما عند المبر  الجمهو 

 (51الآية: فيوس) سُوءٍ( يْهّ مّن)قُ لْنَ حَاشَ لِّلهّ مَا عَلّمْنَا عَلَ أما ربط "حاش لله" بالسياق في 
له للمقام  اثله ربط"عن هذا قال المصنف على خلق عفيف م :فقال عنه القونوي محيلا على البيضاوي

 .(2بالنسبة على المرام" )
 ض الترجمة التيا أن نعر وبعد استيفاء الدلالات النحوية والمعجمية والمقامية عن "حاش لله" يمكن لن

بير العلامة شو  محمود الحسن نحن بصدد التعليق عليها وهذه الترجمة قام بها عالمان جليلان  من علماء الهند:
العالم  طةونشرتها راب غانستان،دية ثم ترجمها إلى اللغة البشتوية هيئة من علماء أفأحمد العثماني باللغة الأر 

يها. جمة حاش لله فق على تر الإسلامي، وننقل الآية الكريمة بأكملها متبوعة بترجمتها حتى يتسنى لنا التعلي
كَْر ه نَّ أرَْسَلَتْ إ ليَْه نَّ وَأعَْتَدَتْ لَه نَّ  ن ْه نَّ س  كَأً وَآتَتْ ك  م تَّ  )فَ لَمَّا سمَ عَتْ بم  دَةٍ م   ك  ينًا وَقاَلَت  اخْر جْ عَلَيْه نَّ لَّ وَاح 

 ر يٌم(كَ ا إ نْ هَذَا إ لاَّ مَلَكٌ  ا هَذَا بَشَرً  مَ لِ    فَ لَمَّا رأَيَْ نَه  أَكْبَرنْهَ  وَقَطَّعْنَ أيَْد يَ ه نَّ وَق  لْنَ حَاشَ 
 څوک یو زلیخا) ولیږه نو دوی د( فریب) مکر غیبت زلیخا واورید چه کله نو

 هچ بالښتونه یا میلمستیا یا) مجلس ته ښځو دغو کړ تیارئ او ته( ښځو ګرو طعن دغو)
 کۍ چړو نه( ښځو) دغه له ته ښځې یوي هری کړی ورئ او( واچوی پرې ډډې

 دغه دوی ولید چه کله نو( ووت را نو) دوی په راووځه ته یوسف زلیخا اووویل
 او( شول هیر ترې ځانونه او پاتی پک هک) وموند یې ښایسته لوی ډیر نو( یوسف)

 داسې چه نقصانه او عجز له) ته الله ده پاکې دوی اووویل خپل لاسونه کړه یې غوڅ
 مګر ځلمی دغه دی نه انسان،( ځلمی) دغه دی نه. دی کړی جوړ هم یې صورت

 (3) لویه ده فرښته

من عجز  قلن ننزه اللهلتالي " و يمكن أن تترجم باللغة العربية كات "حاش لله" في هذه الترجمة بما جم َ وتر  
 قص أنه خلق صورة كهذه أيضا. ونَ 
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نه علوا  عتعالى  زه صورة يوسف نقص وعجلقَ فيصح لي أن أقول "حاش لله" من أن ينسب إليه أن  خَ 
 صورت ېپداس چې نقصانه دی د ته تعالی الله ده کې پا: كبيرا وكان من المفروض أن يقول 

 .ونلري قدرت جوړولو

رة سب العباحففي الترجمة التي نحن بصدد التعليق عليها: كان خلق صورة يوسف نقصا وعجزا 
نقص والله و وسف عجز يما اقترحناه فيعكس أن عدم القدرة على خلق مثل صورة  . وأماالبشتوية في الظاهر

 بريء منهما. 
 ين حاولوا أنن المترجمرنا ما قاله الزمخشري وأرى أوعند عرض ما قاله العلماء بشأن "حاش لله " ذك

 -ن شاء الله إ -حيح وبعد التص ،ولكن من سوء الحظ طلع تعبيرهم ضد ما قالوا ،يعكسوا رأيه في الترجمة
 يمكن أن ي عكس ما قاله الزمخشريُّ. 

عند  مية لأن العرباته المقوبالاكتفاء في ترجمة "حاش لله " بما يدل على تنزيه الله فقط لا تؤدي دلال
لشخص من عيب ءة ذلك اإرادة إظهار براءة شخص كانوا يبدأون بإظهار براءة الله من كل عيب متلو ا ببرا

 (.linguisticsر )( في علم اللغة المعاصidiomsخاص وهذا من نوع ما يسمى بالتعبيرات الاصطلاحية )
 فحدث هذا في الآية التالية " قلن حاش لله ما علمنا عليه من سوء" 

 والترجمة البشتوية كالتالي: 
 هل باندی( یوسف) دغه په مونږ پوهیدلی یو نه ته الله ده پاکې ښځو ټولووویل 

 .بدی هیڅ

ه("وترجمت في هذه الآية حاش لله 

 

اکی ده الله ت
مقام إظهار  لا: هن فيويقف القارئ هنا متسائ ")پ 

 الآتي:كبراءة الله أولا لما ذا ؟ فلو ترجمت حاش لله بالطريقة السالفة لكانت الترجمة  
ولو کنقص نه چه د یوسف علیه السلام پشان عفیف په پیدا  يد پاکی ده الله لره د

 قدرت ونه لری.

ذا المعنى في هن ينعكس أ" فيها معنى لم تزل فلا بد  وهذا في القرآن الكريم آيات كثيرة تعطى " كان
يبٌ مم  َّا اكْتَسَب واْ وَل لن  سَاء نَص   ضْل ه  إ نَّ الِ َ كَانَ ب ك ل   فَ  وَاسْألَ واْ الِ َ م ن ا اكْتَسَبَْ يبٌ مم  َّ الترجمة : مثل: ]ل  لر  جَال  نَص 

 {32شَيْءٍ عَل يمًا }النساء/
 الترجمة البشتوية:

شته نارینه ؤ لره نصیب )برخه، مقرره له ازله( په سبب د هغه عمل چه کړی 
وی دوی او شته ښځو لره نصیب برخه، مقرره له ازله په سبب د هغه عمل چه کړی 

ی په وی دوی او سوال کوۍ تاسو له الله نه له فضل )اومهربانی( دده بیشکه چه الله د
 هر شی ښه عالم )ډیر دانا(.

ب " له أزله )من الازل( ترجمة " للرجال نصيب مما اكتسبوا " وما كان هناك حاجة لهذا وعبر المترجم 
ترجمة "   صناعيا لأن العبارة مكونة من مسند ومسند إليه ولكنه كان من الضروري أن يذكر هذه الكلمة عند
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" كان   جمة المقترحة لكان الله بكل شيء عليما" حتى ينعكس معنى "لم يزل" في " كان" ولكنه لم يفعل وإذا التر 
 .دی عالم ښهازله پر هرشی ه بیشکه الله تعالی دالله بكل شيء عليما" كالتالى: 

آيات كثيرة من سورة النساء في هذا النوع  "النحو العربي"( في كتابه : 4وأدرج الدكتور إبراهيم بركات.)
 .119، 120-4تحت عنوان "مرادفة )لم يزل( " محيلا على المقتضب 

دْ في  الَأرْض  م راَغَمًا كَث    رْ في  سَب يل  الِ   يجَ  راً إ لَى الِ   ر جْ م ن بَ يْت ه  م هَاج  يَْ سَعَةً وَمَن يراً وَ وَمَن ي  هَاج 
يمًا }النساء/لِ   غَف ورً كَانَ اوَ وَرَس ول ه  ثم َّ ي دْر كْه  الْمَوْت  فَ قَدْ وَقَعَ أَجْر ه  عَلى الِ     {100ا رَّح 

و دی الله أهذا كالتالي: تزل " و  وترجمة المترجم هذه الآية أيضا ترجمة لم يراع فيها مرادفة " كان " ل " لم

ر رحم والا. ښه  ښو ونکی ښي 
  وإن جرت فيها مراعاة مرادفة كان ل  "لم يزل" فسوف تكون الترجمة كالتالى: 
ت

که چ ه 

 

 ش
ی

ښه  دی ده أزله للها

 عالم ښه حکمت والا.
يما حَك يمًا  إ نَّ الِ َ كَانَ عَل  ضَةً م  نَ الِ   عاً فَر يوَأبَناؤ ك مْ لَا تَدْر ونَ أيَ ُّه مْ أقَْ رَب  لَك مْ نَ فْ آبََؤ ك مْ ]

 { 11[}النساء/
ه الله دی ښه عالم ښه حکمتت الآية المذكورة أعلاه كالتالى: رجم  وت   که چ 

 

 ش
  والا.ت ی

ه الله الترجمة كالآتي:وإن روعيت فيها مرادفة كان ل  )لم يزل( كانت  که چ 

 

 ش
 . والا دیه عالم ښه حکمتښ د ازله ت ی

 {76إ نَّ كَيْدَ الشَّيْطاَن  كَانَ ضَع يفًا }النساء/
ه مکر د شیطان دی : هيوجدنا الترجمة التي نحن بصدد التعليق عليها  که چ 

 

 ش
 .ضعیفت ی

که : تيوإن روعيت فيها مرادفة كان ل  " لم يزل" فسوف تكون الترجمة كالآ

 

 ش
 ضعیفن د ازله شیطاه مکر د چ  ت ی

 دی .
استقراض  أدى إليه تي إلى نوع آخر وهو ذلك النوع الذيتأوبعد هذا النوع من الأخطاء الدلالية 

 ة.اللغة البشتوية كلمات كثيرة من اللغة العربية تغيرت دلالتها في اللغة البشتوي
احد من و ع بمثال ير شناعة هذا النو وهذا أمر خطير جدا له آثار سلبية لا تتصور، وأكتفي بتصو 

 أخطاء  توجد فيها لاة لأنه لاجملة صحيح بيئتناالجملة التي رتبتها وهي في رأي الذين درسوا اللغة العربية في 
ه ة في عدالة هذدمة دائر ولا يفهمها العرب وهي كالتالي: "جعلت المق ناس هناصرفية ولا نحوية ويفهمها ال

 ،المنطقة كمة هذهمحن أن يقال لأداء الغرض من هذه الجملة. سجلت القضية في العلاقة" فالعرب يتوقعو 
 وأعرض مثالين لهذا النوع فيما يلى: 

 ." فأََمَّا الْيَت يمَ فَلَا تَ قْهَر" الضحى
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ل الإمام اله، فقامومعنى القهر الغلبة يعني لا تغلب اليتيم بشكل من الأشكال كأن تستولى على 
 تغلبه على ماله لضعفه.البيضاوي " فلا 

  .(5الب)كثر الغوعلق عليه شهاب الخفاجي قائلا: وتقييد الغلبة بكونها على ماله باعبتار الأ
شخص  لغضب علىاولكن دخلت كلمة "القهر" اللغة البشتوية فضاقت دلالتها فصار معناها إظهار 

في  ت هذه الكلمةجم  فتر   لقرآن الكريموجها لوجه باللسان أو بعبوس الوجه وتسربت هذه الدلالة إلى ترجمة ا
 الترجمة المعهودة كالتالي:

رر مه کوه ) او د پلار پشان ي   
ه
ق

ه یتیم دی پس    .اوسه( نو هر چ 

ن إظهار يانا يكو فحجرت هذه الترجمة واسعا فكان معنى القهر أوسع من إظهار الغضب بكثير. وأح
ربية الغضب تربى ت في موضع ده فإذا لم يغضب عليه وليهالغضب لليتيم ضروريا لأنه يكون محروما من تربية وال

لأيتام في انهم على مسيئة ويمكن جدا أنه قد رسخ هذا الخطأ في أذهان البشتون فخافوا أن يصدر الغضب 
ة التي تعكس ح الترجمأي  حال من الأحوال مما أدى إلى إفسادهم كما هو مشاهد لجميع الناس، ولذا نقتر 

ا : كا لآتيهر وهي  المعنى الشامل للق ه یتیم دی نو دی مه مغلوب کوه )پ  اوهه(.م او هر چ 
ا مه کوه.روپ ا د دسره زوه دپ   

 

 رت
مة  العربية وكلاد بها فيوكلمة ))مغلوب(( رغم كونها عربية مفهومة لدى البشتون بنفس المعنى الذي ير 

 لأول أنلخريمكن " دباوهل " أيضا جامعة لان فيها معنى الضغط. لأن أي شخص يكون تحت ضغط آ
ي  شخص، أت ضعوط يأكل ماله بدون رضاه ويظلمه ويحرمه من حقوقه والعياذ بالله أن تكون مقهورين تح

هذا لأن  ، و"وياله " و ويالي " والخطأ الآخر من هذا النوع المنثور في هذه الترجمة هي ترجمة النهر والأنهار "
بينما   لبلاد العربيةلآن في ااا فيراد بها ما يسمى بالمجرى كلمة نهر عندما دخلت اللغة البشتوية تغير مدلوله

ثل: نهر دجلة مخل فيها كانت تدل على معنى أوسع منه، والأنهار تتكون بتجمع المياه بطريقة طبيعية لا د
ربعة تى ورد بشأن أختلفة حوالفرات والنيل وكانت تعطي انطباعا بالتحرر من الأوساخ والأدران والتلوثات الم

 ( 6)ت وهو ببغداد.ر والفراا أنها من أنهار الجنة وهي سيحان وجيحان وهما في تركيا والنيل وهو يمر بمصمنه
ي ر بالمعنى الذن الأنهاأأما المجاري فتعطى انطباعا بالملء بالأوساخ والتلوثات، هذا بالإضافة إلى 

قسم إلى مجار رعة( والترع ت)جمع ت ية إلى ترعنقترحه تدل على الكثرة والغزارة، هذا وتقسم الأنهار في البلاد العرب
ع عي النيل  :فر ة مثل فر وأحيانا ينقسم نهر إلى فروع كل فرع يكون مياهه غرير  والمجارى تقسم إلى جداول.

 . عناه البشتويبمدف النهر ولذلك ترجم النهر العلماء البشتون في تلك الترجمة بما يرادمياط وفرع الرشيد. 
 يلى أمثلة من . وفيما نزل درجة واحدة؛ لأن الأنهار الصناعية تقسم إلى المجارى أوبالأخرى إلى ما

 هذا النوع: 
اَت  أنََّ لَه مْ جَنَّ  ر  الَّذ ين آمَن واْ وَعَم ل واْ الصَّالح  اجم يمكن أن . وتلك التر ت هَا الَأنْهاَر  ر ي م ن تحَْ اتٍ تَْ وَبَش  

 . لكن إذا أمكن الحقيقة لإيصار إلى المجازيؤول لها بأنها من الاستخدام المجازي 
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 الترجمة المراد تصحيحها: 
ه ایمان ئ راوښی دی او کښی ئ دی ه چ 
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  جنتوت
لمجاز اصير فيها إلى لنهر لا ميكون أحسن لأن الأخير هو المعنى الحقيقي لفإن ع بر   "والى" إلى سيندونه 

 بدون حاجة.
َيْرٍ م  ن ذَل ك مْ ل لَّذ ينَ ات َّقَوْا ع ندَ  [ر ي م ن تَحْت هَا الَأنهَْ مْ جَنَّاتٌ تَْ رَبه     ]ق لْ أؤَ نَ ب  ئ ك م بخ   (.15آل عمران)ار 

  ."ويالى"   الآية ب هذه ت كلمة أنهار فيرجم  ت  كذلك 
  .ونقترح كالسابق تغيير "ويالى" إلى سيندونه"

تقدونه" نهم كانوا يعبأوا عنه والذين زاروا الأردن من الناطقين بالبشتوية عند ما شاهدوا نهر الأردن عبر  
ن ذا لأبار ما كان وهلآن باعتسيندا )نهرا( "غزير الماء ولكنه تحول الآن إلى " وله " )مجرى( فإطلاق النهر ا

 مياهه قلت إلى أبعد حد. 
نٍ وَأَ اء غَيْر  مَّ ]مَثَل  الْجنََّة  الَّتي  و ع دَ الْم ت َّق ونَ ف يهَا أنَْهاَرٌ م  ن  تَ غَيرَّْ طَعْم ه  وَأنَْهاَرٌ م  نْ خََْرٍ نْهاَرٌ م ن لَّبٍَ لمَّْ ي َ  آس 

ةٍ ل  لشَّار ب يَن وَأنَْهاَرٌ م  نْ عَسَلٍ مُّصَفًّى وَلَه   مْ كَمَنْ ه وَ خَال دٌ في  النَّار  ات  وَمَغْف رةٌَ م  ن رَّبه    ل   الثَّمَرَ م ن ك   مْ ف يهَالَّذَّ
يمًا فَ قَطَّعَ أمَْعَاءه مْ[  وَس ق وا مَاء حمَ 

 .7"ويالي"   وذكرت كلمة أنهار ثلاث مرات في هذه الآية الكريمة وترجمت ب
رعان ما ء المجاري سهذه المواضع الثلاثة لأن مافي كل موضع من "سيندونه"  هي الأنسب والترجمة

 يتغير.
ه ئة الذي نشاهدلوث البيوكانت الأنهار في ما مضى رمزا للصفاء والطزاجة، لأن العصور الماضية لم تشهد ت

 ت قليلة.الآن مما أثر في كل نهر من الأنهار فكان أهل دمشق يشربون ماء "بردى" قبل سنوا
 ذا المفرد.همع نذكر أنهار" في الترجمة التي نحن بصددها وبعد ذكر الجوالمفرد "نهر" أيضا مثل "

  ." وياله"  وقد ترجم في الآية التالية  ب
تَل يك م لجْ ن ود  قاَلَ إ نَّ الِ َ م ب ْ ن لمَّْ يطَْعَمْه  فإَ نَّه   م نْه  فَ لَيْسَ م ني   وَمَ  فَمَن شَر بَ ب نَ هَرٍ  ]فَ لَمَّا فَصَلَ طاَل وت  با 

 249قرة ن ْه مْ[ البم   ل يلاً م ني   إ لاَّ مَن  اغْتَرَفَ غ رْفَةً ب يَد ه  فَشَر ب واْ م نْه  إ لاَّ قَ 
غان وما بين شتون الأفوكتب بين القوسين )نهر( والترجمة الأولى للب "وياله"وت رجمت كلمة نهر ب 

ان طبيعيا فورا أما ما كا كان محانية يتص بمفي اللغة البشتوية الباكست "القوسين للبشتون الباكستاني و "النهر
 "سيند".فيسمى 

"ويالى" حتى  أو "وياله"   وسوف أعطى في شكل ملحق كل الآيات التي ترجمت فيها "نهر" و"أنهار" ب
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 يمكن لأحدنا تقديم اقتراحات لرابطة العالم الإسلامي لإصلاحها في الطبعات القادمة إن شاء الله تعالى.
ا في المعجم من لكلمة ر يقع الخطأ فيه ويسمى بالخطأ في التوزيع السياقي وهو أن يكو وهناك نوع آخ

طرح ثيرة، مثل :الكا معان  لهاستخدامات كثيرة يتار منها الأنسب بالسياق فمثلا "الإلقاء في اللغة العربية 
لَى وَجْه  ي هَذَا فأَلَْق وه  عَ يص  من سورة يوسف )اذْهَب واْ ب قَم   97و 92والقذف والوضع والأنسب في الآيات رقم 

ير  ألَْقَاه  عَلَى وَجْ  يراً( و فَ لَمَّا أنَ جَاء الْبَش  يرً ه ه  فاَأَبي  يَأْت  بَص   9ا .رْتَدَّ بَص 
رمخ دپلار زماواچو"  وترجمت كلمة "فألقوه" على وجه أبي "ب ہ ي 

 

 والكلمة 93قم  الآية ر وهذا في" ي هغ
ن سوء أدب ويكو   يوهم أي  لاوالإلقاء هنا بمعنى الوضع لانه  قميص ہو ده هغواچاالثانية وألقاه على وجهه " 

دي ( فتكون ترجمة فألقوه 8هذا من قبيل ألقى الشيء على عاتقه بمعنى وضع الشيء على عاتقه . ) ك 

و د( ي ښ"أوکی وترجمة "و" ألقاه على وجهه  دي(ښو)کی 

 

 خ
كي

ه مخ دده،و د )
ت 

 وء أدب ، وبعضستب عليه مما لا يتر  
لإنسان ارحت على الأشياء إذا طرحت انكسرت مثل: الأسورة المعمولة من الزجاج وبعض الأشياء إذا ط

 كلمة مع صاحبتها مقام.  لمكان أن توضع على رأسه تأذ ى فلك
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 النتائج
ن التوسيع يها بجريامعاناقترضت لغات شبه القارة الهندية كلمات من اللغة العربية، لكنها تغيرت 

هذا  مات فأد ىالنصوص العربية، استخدموا نفس الكل فيوالتضييق فيها فإذا ترجموا تلك الكلمات 
هم لقرآ ، تقع منترجمون االاستخدام إلى ترجمات خاطئة ومن تلك اللغات البشتوية أيضا، فأصحابها عند ما ي

الكابلى،  بالتفسير القبيل، حتى لم تخل منها الترجمة البشتوية الموجودة ضمن ما يسمى هذاأخطاء من 
لغة العربية عند يسم نهرا بال لما لما وله وويالي، لأن "نهر" يستخدم في البشتوية  فلاحظنا فيها ترجمة نهر وأنهار "ب

بة كان حصول الغلملكلام باظهار الغضب نزول القرآن " كما لاحظنا ترجمة" قهر في )وأما اليتيم فلا تقهر( بإ
 عليه لضعفه، بالاضافة إلى أخطاء دلالية أخرى.

الوضع هنا  نه بمعنىوألقى بما يرادف الطرح والصحيح أ ،ولاحظنا ترجمة مشتقات الإلقاء من "الق"
 ية. حتى لا يترتب عليه سوء أدب، فلا بد أن يترجم بما يرادف الوضع في اللغة البشتو 
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 التوصيات
وية من قترضتها البشتاات التي لابد للبشتون عند الترجمة من العربية إلى البشتوية، أن ينتبهوا إلى الكلم
 فس المعنى.نرى تؤدي العربية فجرى التضييق أو التوسع فيها أو تغيير معانيها حتى يترجمها بكلمات أخ

لتالية كما لطبعات ابد أن تصحح في ا أما إذا كانت الأخطاء من هذا القبيل في مواد  مطبوعة فلا
 نتوقع في ترجمة ما يسمى بالتفسير الكابلي.

يقها في عد في تحقيمكن له أي يسا -وكل عالم ذي نفوذ من البشتون، يعتبر هذه التوصيات صحيحة 
 ياناكل شخص فأح  لنفوذ فيالطبعات التالية عن طريق رابطة العالم الإسلامي، علما بأنه لا يجتمع العلم وا

 يكون عنده علم ولكن ليس عنده نفوذ حتى يحقق ما يريد من مصالح الأمة. 
 ملحق 

 بالآيات التي وردت فيها كملتا " نهر" وأنهار:
هبة الزحيلى لدكتور و وهذا حسب ورودها في معجم الموسوعة القرآنية الميسرة للأستاذ المغفور له ا

إلى  واله" و "والى"" تها منرقم الآية واقترحت بتغيير ترجم والعدد الأول يشير إلى رقم السورة والثاني إلى
  .سيند"و" سيندونه"

 9والآيات كالتالي: 
 4/54؛ 2/249نهر : 
 18/33نهرا : 

 9/109أنهار : 
 17/91، 14/32، 6/6أنهار : 
 2/74، 2/25أنهار: 

2/266 ،3/15  ،3/136 ،3/195 ،3/198 ،4/13 ،4/57 ،4/122 ،5/12 ،5/58 ،
4/122، 5/12 ،5/85 ،5/119 ،7/43 ،9/72 ،9/89 ،9/100 ،10/9 ،13/35 ،14/23 ،

16/31 ،18/31 ،20/76 ،22/14 ،22/32 ،25/10 ،29/58 ،39/20 ،43/51 ،47/12 ،
58/22 ،61/12 ،24/9 ،65/11 ،66/8 ،85/11 ،98/8. 

 47/15أنهار: 
 71/12، 27/61، 16/15، 13/3أنهارا: 
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